




À l’origine de ce projet, quelques certitudes :

- Le monde artistique détient une des clés essentielles 
pour répondre aux exigences de métiers de demain. Que 
l’on pense aux succès économiques, fi nanciers et médiati-
ques qui lui sont liés : du design industriel à l’architecture ; 
de la conception des nouveaux «resorts» touristiques à 
la haute cuisine ; de la musique au  cinéma et à l’Internet 
; du marché de la peinture à la joaillerie et aux fabuleuses 
maisons de ventes aux enchères... 

Partout éclosent des métiers qui exigent une sensibilité, 
une imagination, des techniques qui s’acquièrent grâce à 
la pratique artistique. Le développement précoce de cette 
intelligence particulière participe aux chances de succès 
dans ces métiers. 

- L’équilibre de la personnalité est une préoccupation 
particulière à l’ère de la spécialisation intense et du replie-
ment sur soi dans un monde qui devient virtuel. Combien 
l’acquisition de la confi ance en soi est favorisée par la par-
ticipation à un spectacle devant un public ! Combien un 
travail manuel créatif peut révéler une passion ! Combien 
la découverte et l’exploitation des talents artistiques d’un 
enfant peuvent épanouir sa personnalité, voire donner un 
sens à sa vie ! 

- L’«honnête homme» du XXIe siècle sera cultivé : 
il aura appris à distinguer le talent de l’esbroufe ; il saura 
discerner l’intérêt d’un mets nouveau, la valeur d’un 
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a fabulous Arts Centre for Le Rosey and La Côte*.

At the core of this project are a number of convictions:

- Th e world of the arts holds one of the essential keys 
to the professional needs of the future – whether in the 
realm of economic, fi nancial or media success, industrial 
design and architecture, of new tourist resorts, of haute 
cuisine, of music, cinema and the internet, of the art and 
jewellery markets and leading auction houses. 

Springing up everywhere are professions which demand 
sensitivity and imagination or the technical skills ac-
quired through practical experience of the arts. Th e early 
development of this type of “intelligence” enhances the 
chance of success in these professions.

- A sense of balance is a particular concern in an era 
of intense specialization and looking inwards in our in-
creasingly virtual world. How much self-confi dence is 
gained through appearing on stage before an audience! 
How oft en a passion is revealed through creative work!  
And how oft en does the discovery of artistic talent lead 
to personal growth, or even a sense of purpose!

- Th e refi ned, morally reliable and well-rounded indi-
viduals of the 21st century, will be cultured; they will be 
able to distinguish between talent and show, capable of 
appreciating a new culinary dish, of promising artwork, 
or the beauty of a soloist’s voice. Th ey will know how to 
listen, to look, to understand and to analyse.

*  La Côte, on the banks of Lake Geneva and backed by the Jura Mountains, is the 
region between Geneva and Lausanne.



tableau prometteur, la beauté de la voix d’un soliste. Il 
saura écouter, regarder, comprendre, critiquer. 

Plus que jamais, il devra savoir faire des choix de loisirs, 
d’investissement, de décoration en adéquation avec sa 
sensibilité et sa culture générale.

Pour proposer un programme artistique ambitieux 
et une off re culturelle abondante et variée, outre des 
professeurs compétents, Le Rosey doit disposer d’une 
infrastructure adaptée. 

Carnal Hall, vaste espace culturel, abritera tous les
locaux nécessaires à l’enseignement de la musique, du 
chant, du théâtre, de la peinture et du dessin, de la pho-
tographie, de la sculpture et de la poterie, de la danse, de 
la cuisine, des travaux du bois et des matériaux pour la 
préparation des décors, du cinéma, de l’ingénierie son et 
lumière. 

Le Centre abritera une Académie musicale de haut 
niveau qui participera à la formation des Roséens. Il 
disposera d’une cuisine de production où de grands chefs 
invités feront partager leur passion aux élèves. 

Carnal Hall sera aussi une interface passionnante 
avec notre environnement culturel suisse romand en 
présentant des spectacles off erts par des orchestres et 
de troupes théâtrales professionnels auxquels pourra 
également assister le public de notre région. Il montrera 
des expositions d’élèves et de professionnels. Il permettra 
ainsi de nombreux échanges avec le public de la Côte et 
des élèves de la région. Il n’y aura que peu de limites à 
notre imagination pour faire vivre intensément ce centre 
artistique au cœur du Rosey ! 

Au démarrage de notre rêve, un des grands architectes 
contemporains et Ancien Roséen, Paul Tange, s’est 
enthousiasmé pour ce projet et a décidé d’en dessiner 
les lignes. Avec l’aide nos architectes habituels, le bureau 
ABA & Partenaires à Pully, il nous a présenté plusieurs 
esquisses qui ont fait l’objet de séances d’analyse et de 
réfl exion, en compagnie des professeurs d’art et futurs 
utilisateurs. 

Aujourd’hui, nous avons abouti à un projet qui corres-
pond parfaitement à nos besoins et à nos aspirations. 

 1.  Au cœur de Carnal Hall, la salle de spectacles de 800 
places qui sera utilisée pour les spectacles de théâtre 
et de musique donnés par les Roséens et les spectacles 
réguliers donnés par des troupes professionnelles 
invitées. Le foyer qui l’entoure sera utilisé quotidien-
nement en qualité de «Learning Centre» où l’on 
pourra travailler, se connecter sur Internet, échanger 
des informations avec un professeur, goûter un snack. 

More than ever, they will be able to make choices – for 
leisure, for fi nancial investments, even for interior design 
– based on artistic and cultural sensitivity.

In order to off er an ambitious artistic programme, 
along with an abundance of cultural and varied events 
and activities, Le Rosey needs –apart from having pro-
fessional teachers– to adapt its infrastructure. 

Th e Carnal Hall, an enormous cultural space, will house 
all the necessary facilities for teaching music, singing, 
theatre, art, pottery, dance, cookery, carpentry and stage 
building, cinema, light and sound engineering. 

Th e Centre will include a fi rst class Music Academy 
where Le Rosey students will be taught. It will have a pro-
fessional kitchen where experienced and renowned chefs 
will be invited to share their passion for the culinary arts 
with our students.  

Carnal Hall will also provide an inspiring cultural link 
with our local Suisse-Romande environment as orches-
tral performances and professional theatre productions 
will be open to the general public.  Th e hall will also 
show exhibitions of work by Rosey students as well as by 
professionals. Carnal Hall will also off er other opportu-
nities for the people of La Côte and Rosey students to 
come together. Th ere are endless possibilities for our arts 
centre to welcome people to this venue at the heart of Le 
Rosey!

As our dream began to take shape, a world-renowned 
modern architect and Rosean, Paul Tange, showed a keen 
interest in our project and off ered to bring the vision to 
paper.  With the help of our local architects, “ABA & 
Partenaires” from Pully, he presented us with several 
sketches which were studied and refl ected upon by art 
teachers and those who will be using the centre.  

We have now completed a project which corre-
sponds to both our needs and aspirations.

1.  At the centre of the Carnal Hall, there will a 
performance hall seating up to 800 people. Th is will 
provide a venue for music and theatre productions 
given, not only by Le Rosey students but also by 
professionals invited to perform on a regular basis. 
Th e surrounding area will be used on a daily basis as a 
“Learning Centre” where students can work, connect 
to the Internet, consult their teachers or have a snack. 

•  Th e performance hall is inclined so as to off er the 
best possible acoustics for both theatre and music. It 
also has a modular balcony which can be adapted to 
seat 200, 400 or 800 people. 





•  La salle de spectacles est disposée en plan incliné 
avec un balcon modulable off rant de bonnes 
conditions acoustiques aussi bien pour le théâtre 
que pour la musique et permettra une utilisation 
modulable pour 200, 400 ou 800 places.

•  La scène aura une dimension d’environ 20m x 13m 
avec arrière scène, scènes latérales et cintres. Devant 
la scène, une fosse pour un orchestre de chambre. À 
l’arrière, un accès pour les camions et une ouverture 
vers les prés pour le théâtre d’été en plein air.

•  Outre ses fonctions de «Learning Centre» le foyer 
permettra de rassembler les spectateurs, avec les 
commodités habituelles (bar, vestiaires, wc et locaux 
de services). 

•  Des locaux de stockage des costumes, des décors et 
accessoires.

•  1 cabine de projection et de régie à l’arrière de la 
salle.

•  1 loge commune pour environ 40 artistes, y compris 
toilettes et douches et 2 loges «vip».

2.  Carnal Hall sera aussi un complexe artistique 
utilisé quotidiennement par Le Rosey pour les cours 
artistiques dans des salles spécialisées.

•  15 salles de musique insonorisées : salles de classes et   
studios de travail individuel.

•  Th e stage will cover an area of around 20m x 
13m and will include a backstage area, wings and 
fl ies.  In front of the stage will be an orchestra pit. 
Around the back of the stage, there will be lorry 
access and an area open to the fi elds for staging 
open-air theatre productions.

•  Apart from being a “Learning Centre”, the 
Carnal Hall will provide all the usual facilities of 
a performance venue (bar, cloakroom, wc, and 
service rooms).

•  Th ere will be backrooms used for storage of 
costumes, décor and props.

•  Th ere will be a projection and control room at the 
back of the hall.

•  A common dressing room with toilets and 
showers will accommodate up to 40 artists. Th ere 
will also be two “VIP” dressing rooms. 

2.  Th e Carnal Hall will also be an arts complex used 
on a daily basis by Le Rosey for instruction in the 
arts using purpose-built rooms:
 
•  15 sound-proofed music rooms: classrooms and 

individual practice rooms.

•   A theatre rehearsal “black box” room which will 
have the same dimensions as the theatre and 
which will provide seating for a smaller audience 
of up to 50 people.



•  1 salle de répétition pour le théâtre de la même 
dimension que la scène avec place pour un public 
restreint de 50 personnes, du type «black box».

• 1 salle de répétition d’orchestre et de chœur.

•  2 grands ateliers consacrés au dessin, à la peinture et 
à la sculpture.

•  Des ateliers de réalisation des décors et de travaux 
manuels : céramique, modélisme, bricolages, 
vidéo/informatique, couture, menuiserie.

3. Carnal Hall comptera également :

•  1 salle de conférence de 150 à 200 personnes, en 
confi guration «salle de cinéma»

•  1 restaurant de 100 places avec une terrasse exté-
rieure de 200 places, utilisé par les élèves du Rosey en 
alternative aux salles à manger ; par les parents ; par le 
public les soirs de représentations

•  1 cuisine d’application au centre du restaurant pour 
l’enseignement...

• 5 chambres d’hôtel pour nos hôtes de passage

•  1 parking annexe destiné à compléter les 105 places 
du parking actuel du Rosey.

• A rehearsal room for choir and orchestra.

• 2 large art studios for painting and sculpture.

•  Workshops equipped for stage-building, and 
manual activities: ceramics, modelling, craft s, 
video/IT, sewing, woodwork.

3. Th e Carnal Hall will also include:

•  a conference room seating between 150 and 200 
people with a design similar to that of a cinema.

•  a 100-seat restaurant with an outdoor terrace with 
seating for 200 people. Th is will be used as an 
alternative to Le Rosey dining rooms by students, 
parents and by the public during performance 
evenings.

•  a professional kitchen at the centre of the 
restaurant used for culinary instruction.

• 5 hotel rooms for visitors.

•  an adjoining parking area will add an extra 105 
places to the current Rosey campus parking 
facilities.



Carnal Hall sera ainsi baptisé en hommage au 
fondateur du Rosey, Paul Carnal, à son fi ls Henri et à 
son épouse Marguerite, pour rappeler aux générations 
futures que notre école est née des intuitions géniales de 
cette famille d’éducateurs.

Carnal Hall appartiendra à la «Fondation Le 
Rosey». Il sera bâti sur un terrain qui bénéfi ciera d’un 
droit de superfi cie off ert par Le Rosey à la fondation. 
Crée en 1999 à l’initiative de plusieurs anciens Roséens, 
de droits suisse et américain, la fondation sans but lucratif  
a été reconnue d’utilité publique : elle peut donc recevoir 
des dons francs d’impôts, déductibles du revenu du do-
nateur, (uniquement, pour le moment, s’il est domicilié 
en Suisse et aux USA). La fondation mettra Carnal Hall 
à disposition du Rosey, charge à lui de l’entretenir et de le 
faire vivre.

Détacher le Carnal Hall de la propriété du Rosey pour
la confi er à la «Fondation Le Rosey» permettra au public 
(fondations, sponsors, parents, anciens) de participer
au fi nancement de  cette opération, devisée à 45 millions 
de francs suisses, conjointement avec l’école, qui sera 
naturellement le principal donateur.

Carnal Hall donnera au Rosey les moyens de 
poursuivre son ambition d’off rir l’un des plus beaux
outils pédagogiques suisses et d’inscrire son développe-
ment en communion culturelle avec la région lémanique 
de la Côte !

Th e Carnal Hall will be named in honour of the 
founder of Le Rosey, Paul Carnal, of his son, Henri 
and of his wife Marguerite, to remind future gen-
erations that our school was born of the extraordinary 
vision of this family of educators.

 
Th e Carnal Hall will belong to the Rosey Foun-

dation, built on land leased to it free of charge by Le 
Rosey. Th e Foundation will put the hall at Le Rosey’s 
disposal, giving the school the responsibility for 
maintaining the building and for putting programme 
of events into place. Th e Foundation, recognized by 
Swiss and US law, was formed in 1999 as an initiative 
by Rosey alumni, and is a state-approved non-profi t 
organization.  In consequence, its work may be funded 
through tax-deductible donations (for the present at 
least, only from residents of Switzerland and the US).   

Separating ownership of the Carnal Hall from Le Rosey 
and granting it to the Rosey Foundation means that 
the public (foundations, sponsors, parents, Roseans) 
will be able to contribute to the fi nancing of the opera-
tion, estimated at around 45 million Swiss francs, in 
partnership with the school, which will naturally be 
the principal donor.

Th e Carnal Hall will provide Le Rosey with the 
means of pursuing its ambition to off er its students 
one of the most beautiful educational centres in Swit-
zerland, and to realize this objective in cultural part-
nership with the Lake Geneva La Côte region. 


